
around [a Round ] adv on every side,
in every direction; nearby, in the district;
approximately~
around prep all round; on all sides of;
(coll) towards; near; round; round about.
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Durante o processo de rebranding, o acrónimo
IMO é revisitado e amplificado, evoluindo de
«Indústrias Metalúrgicas» para «Inventive
Memorable Objects». Os objectos imo são os
produtos, os desenhos, os moldes, as
ferramentas, os detalhes únicos da fábrica, as
estantes de moldes… a estória de sessenta e
três anos de história.

Durante el proceso de rebranding, el acrónimo
IMO es revistado y amplificado, evolucionando
de “Indústrias Metalúrgicas” para “Inventive
Memorable Objects”. Los objetos imo son los
productos, los moldes, las herramientas, los
particulares detalles de la fábrica, las estantes
de cuños y cortantes… el cuento de sesenta y
tres cumpleaños de historia.

During the rebranding process, the acronym
IMO is revisited and amplified, evolving from
“Indústrias Metalúrgicas” for “Inventive
Memorable Objects”. The imo objects are the
products, the draws, the moulds, the tools, the
factory unique details, the stamping and knife
tolls shelves… a tale of sixty tree year's history.



ideals
around
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How to define a 63 years old company corporate
Vision and Mission?
It comes up, immediately, the organization
social responsibility. In one hand externally,
focuses on a relevant role on surrounding
society and environment, on the other hand
internally, on the continuous company's staff
motivation and self realization. Moreover the
natural economical viability, it remains a wide
scope service notion, on which users total
satisfaction is the stimulation and reward to
all organization.

Como definir a Visão e a Missão de uma empr-
esa com 63 anos de existência?
Emerge, desde logo, a vertente de responsa-
bilidade social da organização. Quer externa-
mente, na procura de um papel relevante no
meio social e ambiental envolvente, quer inter-
namente, na contínua motivação e realização
pessoal dos seus quadros. Para além da natural
sustentabilidade económica, sobra ainda uma
noção abrangente de serviço, cuja satisfação
total dos utilizadores se conforma como
estímulo e prémio para toda a organização.

¿Como definir la Visión y la Misión de una
empresa con 63 cumpleaños de existencia?
Emerge, desde luego, la vertiente de la
responsabilidad social de la organización. Sea
externamente, en la búsqueda de un papel
relevante en el entorno social y ambiental, sea
internamente, en la continua motivación y
realización personal de sus cuadros. Además
de la natural sustentación económica, se queda
aún una larga noción de servicio, cuya total
satisfacción del usuario se conforma siempre
como estímulo y como premio para toda la
organización.
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Off course objects are not the most relevant.
Those ones have just an instrumental role
relatively which it's real important: people, all
of them, without exceptions, independently
theirs role and contribution on objects life
cycle, since the industrial labourer that made
it until the most demanding users that use it.

Não são os objectos que são importantes.
Estes têm um carácter meramente instrumental
relativamente àquilo que é importante: as
pessoas, todas, sem excepção, independente-
mente do seu papel e envolvimento no ciclo
existencial dos objectos, desde os operários
industriais que os produzem aos mais exigentes
consumidores que os utilizam.

El más importante no son los objetos. Éstos
tienen un carácter meramente instrumental
relativamente al que es importante: las perso-
nas, todas, sin excepciones, independiente-
mente de su papel y compromiso en el ciclo
existencial de los objetos, tras los obreros
industriales que los han producido, hasta los
más exigentes usuarios que los utilizan.

around
people
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It's funny the temporal relationship people has
with its own belongs. Part of them may be
disposable, but when theirs practical and
symbolic purposes become melted harmo-
niously, like on real people, they remain durable
and get old with dignity. They are receptacles
of our own memories when truly contributes
to get sense to our labour routines. When that
happens, is not easy dispose it because they
enter in our lives as doted of own soul.

É curiosa a relação temporal das pessoas com
os objectos. Uns podem ser descartáveis mas,
quando as funções práticas e simbólicas se
conjugam de modo harmonioso, costumam
ser duráveis e envelhecer com dignidade, tal
qual as pessoas. São receptáculos de uma parte
substancial das nossas memórias quando
contribuem, decisivamente, para facilitar e dar
sentido às nossas rotinas de trabalho. Quando
isso acontece, não é fácil descartá-los porque
nos habituámos a coexistir com eles como se
tivessem alma.

Es curiosa la relación temporal de la gente con
sus objetos. Algunos pueden ser desechables
pero, cuando la función práctica y simbólica se
conjuga de forma harmoniosa, tal cual a las
personas, se duran y envejecen con dignidad.
Son depositarios de una parte importante de
nuestras memorias cuando contribuyen decisi-
vamente para facilitar y dar sentido a nuestras
rutinas de trabajo. Cuando eso pasa, no es fácil
descartarlos porque nos acostumbramos a
convivir con ellos como se tuviesen alma propia.
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The working spaces tend to evolutes for casual
and flexible environments over and over. The
dichotomy between labour spaces and fun
places tend to melt each other. Now a day,
people work more because is that necessary
besides is rewarding and sometimes fun.
Therefore working environments has to look
like friendly as a home place, however without
loosing theirs necessary sobriety and
professionalism.

Os espaços de trabalho tendem a evoluir para
ambientes cada vez mais informais e flexíveis.
A dicotomia entre espaços de trabalho e
espaços de lazer tende a esbater-se: cada vez
se trabalha mais, não só porque é necessário
mas porque trabalhar é gratificante e, por
vezes, divertido. Neste sentido, os ambientes
de trabalho têm de ser tão amigáveis como os
ambientes domésticos, sem perder contudo a
necessária sobriedade e profissionalismo.

Los espacios de trabajo tienden a evolucionar
para ambientes cada vez más informales y
flexibles. La dicotomía entre espacio de trabajo
y espacio de ocio s'esbaten. Hoy por hoy, se
trabaja más porque es necesario, pero además,
porque trabajar es gratificante e igual puede
ser divertido. De hecho, los ambientes de trabajo
pueden ser tan amigables como el ambiente de
hogar, sin embargo de mantener sus
características de sobriedad y profesiona-lidad.



play
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Contemporary office furniture systems demand
new functions moreover the working spaces
organization and rationalization. They should
may easy the creativity, in one word, inspirers.
It's a key function to get the maximum
effectiveness and better coolness on labour.

Os sistemas contemporâneos de mobiliário de
escritório requerem novas funções, para além
da organização e da racionalização dos espaços
de trabalho. Têm de ser facilitadores da criati-
vidade, numa palavra, inspiradores, para que
todas as funções se realizem com a máxima
eficácia e o menor atrito possível.

Los sistemas contemporáneos de mobiliario
de oficina demandan nuevas funciones además
de la organización y racionalización. Deben
ser facilitadores de la creatividad, en una
palabra, inspiradores, para que todas las tareas
se hagan bajo la máxima eficacia e mínimos
atritos posibles.
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17 20around
you

Secretárias duplas curtas
 de continuação:
1600x1280x735
1400x1280x735
1200x1280x735
1000x1280x735

Secretárias duplas curtas:
1600x1280x735
1400x1280x735
1200x1280x735
1000x1280x735

Secretárias curtas:
1600x600x735
1400x600x735
1200x600x735
1000x600x735

Secretárias direccionais:
2000x800x735
1800x800x735
1600x800x735

Secretárias:
1800x800x735
1600x800x735
1400x800x735
1200x800x735
1000x800x735

Divisórias s/ viga:
1600x30x440
1400x30x440
1200x30x440
1000x30x440

800x30x440
600x30x440

Secretárias duplas:
1800x1680x735
1600x1680x735
1400x1680x735
1200x1680x735
1000x1680x735

Divisórias transversais:
800x30x420
600x30x420

Secretárias duplas de
continuação:
1800x1680x735
1600x1680x735
1400x1680x735
1200x1680x735
1000x1680x735

Divisórias p/ viga técnica:
1600x30x300
1400x30x300
1200x30x300
1000x30x300

800x30x300
600x30x300

Mesas de reuniões:
4800x1200x735
4000x1200x735
3200x1200x735
2400x1200x735
2000x1200x735
1600x1200x735
1200x1200x735

Secretárias duplas:
1800x1680x735
1600x1680x735
1400x1680x735
1200x1680x735
1000x1680x735

Mesas de apoio
duplas:
1000x1200x735

800x1200x735

Mesas de apoio lateral:
1000x600x735
800x600x735

Blocos de gavetas
rodados:
420x600x560

Blocos de gavetas
suporte:
420x800x680
420x600x680

Carros de arrumação ARCO:
880x420x560

Armários credenza:
1680x420x735

Armários credenza
direccionais:
1680x420x800

Caixas de 3º nível:
600x300x370
400x300x370

Armários baixos:
800x420x735

Armários balcão:
800x420x1200

Armários altos:
800x420x1550

Armários estante:
800x420x1900

Mesas nómadas:
900x900x700/1100
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detail
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We live on global and massed world. The
standardization leads the products to become
all over equal. Users want to benefit about
those model establishment advantages but
they don't give up about to benefit of handcraft
care as well. Thus we look about the smallest
details through out a carefully manual checking
and correction over finish, looking for to
accomplish the most demanding personaliza-
tion expectations.

Vivemos num mundo globalizado e massificado.
A estandardização e a padronização tendem a
tornar os objectos todos iguais. Os utilizadores
querem beneficiar das vantagens deste modelo
de produção mas não estão dispostos a perder
os benefícios do modo artesanal. Por isso
atendemos aos mais pequenos detalhes, através
de uma cuidada verificação e correcção manual
do acabamento, com vista a satisfazer as
expectativas mais exigentes de personalização.

Vivimos en un mundo globalizado y masificado.
La estandardización tiende a convertir los
objetos todos iguales. Los usuarios quieren
desfrutar de las ventajas de este modelo de
producción, pero en cambio, no están listos a
perder los beneficios de la producción manual.
Por eso mismo, atendemos a los más pequeños
detalles, a través de una cuidadosa verificación
y corrección manual del acabado, mirando la
satisfacción de las expectativas más exigentes
de personalización.



around
things
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Tangible and intangible things inhabit our
space and go forward along the working
journey, sometimes in order, sometimes in
complete disorder. The aRound system admits
those oscillations and allows to solve it: on
previewing the informatics equipments correct
lay-outs, as well as, by offering a wide range
of small and big storage cases, according user's
own needs.

Coisas tangíveis e intangíveis habitam o nosso
espaço e transitam nele ao longo de um dia
de trabalho, por vezes em ordem, outras vezes
em completa desordem. O sistema aRound
admite essas oscilações e permite resolvê-las
sem grande esforço: prevê a correcta implan-
tação dos equipamentos informáticos e disponi-
biliza um conjunto muito diversificado de
pequenos e grandes contentores de arrumação,
à medida das próprias necessidades.

Cosas tangibles o intangibles habitan nuestro
espacio y en ello, se trasladan al largo de la
jornada de trabajo, por veces de forma
ordenada, o en cambio, en completa desorden.
El sistema aRound admite esas oscilaciones y
permite resolverlas sin grande esfuerzo:
prebendo la correcta implantación de los
equipos informáticos, además de garantizar
un conjunto diversificado de pequeños y
grandes contenedores de archivo, bajo las
necesidades propias.


